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Oslímitesentregalego
easturleonésen Asturias

Xavier PIdAS CONDE

ABSTRACT

Thelinguistie borderbetweenGalicia»andAsturianin Asturiaswas t’irst sW-
diedby RamónMenéndezPidal in Ihe early lOth’s. He wasthe first scbolarwho
set Ihe fine betweenboth languageso» tite right sideof river Navia. After him other
importantSpanisblínguistsconfirmedtitis first sight.JoséMenéndezGarcíawas
rnuch more preciseand took two capital featuresto establishthe frontier: the
diphthongisationor lack of diphtbongisationof botb shortLatin ¡el and lo! vowels
andtite droppingor conservationof intervocalie¡nl. DámasoAlonsorecognisedtite
languagespokenbetweentite rivers Lo andNavia as Galician,despitesorneAstu-
rian featuresare easily recognised(on tite otiter sido Galician featurescan be
foundin tite weternAsturiandialect)Finally DiegoCatalánaddedsornenew ele-
ments,including morpitologicalones,tbat permittedto set a mucit moreprecise
frontier(liowever Menendez’sstudiesareprobablytite mostaccuratenp to now).
Ourcontributionto titís seriesof studiesis a largelist of phonological,morpitolo-
gical and sytacticalelementstitar aredifferent inbothlanguages,thoughsorne(la-
lician elementsareto be found in westemAsturianandvice versasorneAsturian
elernentsare tobe found in easremGalician,

Palabrasclave:Gallego,fronteraslinguisticas,asturiano,leonés.

INTRODUCCIÓN

Sempre¿difícil marcaras lendesexactasentredúaslinguascandoestas
son irmás (é dicir, proveñendo mesmotronco lingilístico) e por riba a

Qiieroagradecera FernandoAlvarez-Balbuenaos seoscomentariossobre este artigo queme
permitironinelloraloconsiderabeiniente,especialmenteno tocanteaoasturianooccidentaleso-
bretodono tocanteátoponimiaDa súnforma enNebre.

51



XavierFrías Conde Os¡fmi/esentregalegaeasturleonésenAsturias

fronteiraentreelasnon é compacta.senónqueaparecenunhaseriedeiso-
glosasao longodun territorio extenso.Tal é asituaciónda raja entreo ga-
legoe o asturleonésen Asturias,dadoquea transicióndunhalingua paraa
outranon se fai dun xeito brusco,comopodeacontecerrnáisaosal,ondeas
linguasforonexportadasdurantea Reconquista;portanto nafrorneirahis-
pano-portuguesaa transicióndo portuguésparao leonés-castelánfaisera-
dicalmente.E unhasituaciónasemellada(maisnon igual) á queencontra-
mosen Aragón,ondeo aragonése o catalánteñenunhaáreade isoglosas
cruzadasqueen moitoscasosnon permitedistinguirondecomezaunhaun-
guae remataa outra. Mais insistoen queo casodo galegoen Asturiasnon
éexactamenteigual, postoquesi benécertoqueexisteunhazonaquevén
desdeo orientede Lugo e chegaatamoho máis alá da vila asturianade
Luarcaondeas isoglosasse entrecruzan,existeunhafronteiramáisou me-
nos nítida na que coincidenmoitos elementosquepermitendiferenciar
unhalinguadanutra. Seguramenteo non recoñecementodestafronteiraé o
quelevouapensara determinadosestudiososquea zonadetransiciónen-
tre galegoe asturianoé inmensae quepracticamenteexisteun dialectohí-
brido na zonaEn-Navia,con caracteresalternantesgalegose asturianos,
maisiso nonéasí,segundoveremosao longo destetraballo. Existe unha
fronteiraentreo galegoe o asturianoen Asturias,baseadanunhalongase-
rie de isoglosasquecoincidencaseao cen por cen no seutrazadoe que
máisadiantepresentaremos.

Aíndaquenesteartigonoscentraremosnoslímites galego-asturleoneses
en Asturias,éprecisosinalarqueostrazosqueanalizaremosaquínon son de
todo coincidentescosquepodenmarcara fronteira linguisticaen León ou
Zamora.Isto débesea queen eonaviego2existendeterminadosfenómenos
quenon sonpropios do galegocomún,como o artigo u/za on evoluciéns
comacaxaque son propiasdo asturiano(vid. caxa); porén,en dialectosas-
turleonesesmeridionais,comao xabrésou o mirandés,danseformascoinci-
dentescoasgalegasnesteseidos: un/za,caixa.senpor iso considerarmoses-
tesdousdialectoscomagalegose nin sequeracomafaJaresdetransición.

Porúltimo, cómpresinalarqueexisteoutrafronteirainterna,estaentre
o eonaviegoe o galegooriental, maisá cal non faremosningunhareferen-

2 Utilizo estadenominaciónqueSaacuñeiSalalgúnternpoeenoquefagomenciónaoguie-

go taladoentreos ríosEo eNavia(aTerraEn-Navia>no PrincipadodeAsturias(X. Frías; ¡997
e1999). convén,igualmente,sinalaralgúnselementosgráficosqueseve~enusw~donaescritado
conaviego:<lh> on ‘4> paraapalatalización:¡ña,Jome,manejo;<e> paraametafoníaporantiga
nasal:chía,chios, 1,ós, f,óa. O artigoindefinidográfase0/,0 ea forma ¡ms coincidentecoaes-
tándaradmitediversaspronunciacións,sendoatnáisespadadaAmi.

RetistedcFiLdúgía Ronáeico
V
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ciaporserestaunhalendeinternado galegoe quefica fóra do nosoámbi-
to de estudio.

OS LÍMITES SEGUNDOOS AUTORESCLÁSICOS

a) RamónMenéndezP¡dal

É importanterecordardentroda literaturarománicahispánicacomo
seviu estasituaciónaolongo dosanos.Sendúbída,quenabrino camíñoe
estableceunidiamentea fronteiraentreo galegoe o asturianono Principa-
do foi don RamónMenéndezPidalno seuxa clásicoEl dialecto leonés.O
pai da Filoloxía Española,definiucon polaprimeiravezcaleseranos cri-
teriosparamarcaresteslímites, atendendosobretodo a douselementosfun-
damentais(M. Pidal:1961:16-18):primeiro, o tratamentodele/eIi! tónicos
latinovulgares,queditonganen asturleonésmais non o fan en galego-por-
tugnés;e segundo,o tratamentode¡nl intervocálico,queseconservaen as-
turleonésmaiscaeen gatego.EstesdouselementossonosqueIle serviron
ael eposteriormenteaoutrosmoitosautores,paramarcaro límite ungUis-
tico entreo galegoe asturiano,e queé coincidenteconoutralongaseriede
fenómenos,aosquenos referiremosmáisadiante,oscalesservenparare-
afirmarestafronteiraprimitiva. Eis o queesteautordi ao respectodo vo-
calismo(M. Pidal;1961:16-17):

Por el Occidente,e/límite del leonésno coincidecon el del anti-
guo reino deLeón,yaqueesteabarcótambiénGalicia y Portugal. [.4
A pesardequelafrontera del dialecto leonésesbienprecisa(a dife-
renciade la fronteraoriental>, estápocoestudiaday ma/conocida,es
precisoir marcandouna líneaquepasepor entrepueblosvecinos,de
los cualeslos deOccidenteno diptonganla ¿ ~la ó latinas, diciendo
coipo, tena,y los de Oriente las diptonguen,diciendocuerpo,tiena
[.4. Estalínea estámuylejosde serconocida.

Posteriormente,referíndoseao tratamentode¡n/ di (M. Pidal;1961:17,a. 6):

Otro rasgogallegodel habladeArmentalesla pérdida de—N—in-
tervocálica: chao, llano, cazuaya,pértiga del carro (en Villapedre
cazonaya)~, foucía,hozchica <en Villapedre foncina),ra, rana, ras,ra-
nas,caes,[Ej. Perova másallá que el gallegodiciendovecios,ved-

Na ortografíahabitualdo subestándarconaviegoécazoalla.
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nos (sing. recia, gal!. viciño, viciños).- Pero este gallego limítrofe
con el asturiano <subliflado noso>ofrecetambién rasgosleoneses
comoes la palatalizaciónde L— inicial y 41—medial.

MenéndezPidal tentou ofrecerunhaprimeira fronteira partindodos
datosquedispuña(1961:17-18).Tal fronteiraé xa exactae os estudiospos-
terioresapenasmudaronalgún punto xeográficoou corrixiron pequenos
pormenores;eis a fronteiramarcadapolo pai da filoloxía española:

En Asturias,junto al mar, el dialectoleonés,no empiezasinoa la
derechadel río Navia <sublifiado noso>; a la izquierdadel río se
habla una variedaddel gallegodeLugo,y aún enalgunospueblosin-
mediatosa la orilla derecha.Asíen Armental,queestáa la derecha,
sedice coipo, terra,modo,tempo (mientrasqueVil/apedre,quedista
ochokilómetros,ya apareceel diptongomuorto[...J).Remontandoel
cursodel Naviase halla,,a su orilla derechanombresgallegosmez-
ciadoscon otros leoneses:Cabanellassindiptongo,comoCacabellos
(2 kiís. a/surdeArmental)¡...j.

A juzgarpor estosnombres,cl gallego seextiendepor una franja
de unosochokilómetrosal oriente del Navia. Probablementeestelí-
mite estédeterminadopor razoneshistóricas tanantiguas,quetendrá
algo quever con e/límitedelos conventosjurídicosAsturicenseyLu-
cense;el río Navia,segúnPlinio, separabaa losasturespésicosde los
gallegoslucenses.

MenéndezPidal acertade pleno candotrata de procuraras razónsda
presenciado galegonestasterras.Con efecto,os albións,tribo céltica,po-
boaron estesterritorios nos temposmáis remotos.O pasodesteterritorio
paraAsturiasfoi moi temperán,caraao séculoxiii, candoo bispo deMon-
doñedoe o de Oviedochegarona un intercambiode territorios.

Véxaseo mapa1, ondeveflenmarcadasunhaboaseriede isoglosas
do asturleonés,yéndoseclaramentecalessonaslendesco galegonon sóen
Asturias,senónmáiscaraao su!.

b) DámasoAlonso

Os primeirose melloresestudiosdedicadosao galegoconaviegoson,
sendúbida,os deDámasoAlonso.Todosos artigosadicadosao galegode
Asturiasestánno tomo 1 dassúasObrasCompletas(a ediciónquemanexo).
El foi queacuñoua denominacióndegalego-asturíanoparasereferir a es-
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tes falares,ondequedaahondoclaroqueasturianoé un engadidoxeográ-
fico, do mesmoxeito queacontececoancarés,parael galega-leonés.Can-
to á fronteira,eis o quedicía estefilólogo —perrnitímonostraduciloparao
galego—(D.Alonso; 1971; t.I, 397),ondese ve queadmiteos límitesmar-
cadosanosantesporMenéndezPidal:

Fronteá cortantedivisión administrativaentreGalicia e Asturias,
a linguaxeofreceunha seriedegradacións.Comoo arco da ve/Jaen-
tre entredúascoresinmediatas,hai un momento,en direcciónpara
Occidente,en quenos sentimosdentro do galega,e outro, rumo a
Oriente, na quenossentimosdentro do netoasturiano.Mais existe
unha zona intermedia,no que,despoisde todo, a designaciónque
deamosá lingua dependeráda nosamaneirade apreciare interpretar,
un a un, todaunha seriedefeituras lingúísticas.Propóñometrazar
neutraocasiónesetema.Ahondehoxecondicir quea afirmaciónxa
antigade queo galegochega,dentro deAsturias,atao río Navia4,e
xustísima<subliñadonoso>,seben, comoé sabido,algúnsfenómenos
tipicamenteasturianospenetranao oe~stedesaUña. Estasfa/asde en-

tre o Naviae o Eo,fundamentaltnentegalegas,maiscon algúnstrazos
asturianos,desígnoasco nomede galego-asturiano(sic)».

A denominacióndegalego-asturianodeupé acefosautoresatratareno
eonav¡egocomaunhamestura.Máis adianteteremosocasiónde voltarso-
bre iso. Por último, é interesanteamecerquenesamesmapáxina(397),na
notaa pé depáxina4, chegaa se referir al galegoeonaviegocomo«galle-
go del Loa! Navia»~.

c) ManuelMenéndezGarcíae Diego Catalán

O primeiro autorcontemporáneoque percorreutoda a fronteira nos
anoscincuentafoi M. MenéndezGarcía.El estableceuos límites exactos
entregalegoe asturianoatendendosobretodoa trescriterios:ditongaciónou
ausenciadela,perdade¡nl e tratamentode /1-,! e ¡-11-!. Cunhameticulosida-
de louvábel,esteautortrazontres isoglosasqueen boamedidacoincidían,
agásen trespuntos:orientede Navia, Vilbajón e parroquiade A Estierna

RefireseaMenéndezPidalno seaEl dialectoleonés,§12,polaediciónprimiera de1906.
Existen outros autores que se ocuparonda fronteira,entreos quecórupre citar a José Me-

néndez, Alonso ZamoraVicenteou J. L. RodríguezCastellanos dos que non nosocuparemos,
mais damosareferenciadosseustraballosnc bibliografíadafin desre estudio.
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(véxasea bibliografíada fin destetraballo). Del tomaronos datos e os
completaronposteriormenteDiegoCataláneXoán Babarro~.

Diego Catalánpercorrenesamesmafronteira lingílística e detallouna
claramente,atendendoaostrazossinalados,segundodixemos.porMenéndez
García,aosqueengadiuoutros, tantofonolóxicoscomamorfosiniácticos.

As característicasque sinalaD. Catalán(1989:45-48)á horadedelimitar
o límite entreo galegoe o asturianoen Asturiasson tantode tipo fonolóxico
comamorfolóxico, segundoxa dixemos,agrupadosencatrograndesgrupos:

• presenciaou elisión de —n—,
• ditongaciónou aditongaciónde 4— e
• resultado/ts/on /11-1(1,
• morfemasgalegos<-n>,<-che>, pronomesche e mm,eontraccións

mo,cha,1/o (noné pertinente,embora,ion/ru, xa que ion é formaque
serexistraen Vilbajón, Navia e mais en Ancaresdentrodo dominio
galego.Hai, comoseverámásadiante,áreasintermediasonde os lí-
mitesdiverxen.

Os elementosquemarcanos límitessonestes:

(a) Límite de diptongación - non-diptongación:En Aliandede Tras-
el-Paloditonga sóEl Rebollo; en Vilbaión toda a parroquiade
Parl.leiru, salvo Llendequintá(oficial Len de Quintana),na pa-
rroquiade Vilhaión non sedá a ditongaciónde h->/ perantenasal
trabada,o mesmoqueaconteceen PuortoVeiga,Tox e Villabona
(Navia)e maisA Estierna.
Xuntaesteelemento,o sistemaeonaviegoé de sete(mesmooito)
vocais,mentreo asturleonésé de cincoen todosos casos.

(b) Límite de InI caedizo ou conservado: As vilasda dereitado Navia
desdePiñeira,coasparroquiasdeVillapedre,La Polavieyae Puor-
tu Veiga amaisdasparroquiasde Vilhaión e Parl.leiru,salvotamén
Llendequintá,a conservan.En Allande occidentaltamén se con-
servaen El Rebollo,maiscaenalgunhasterminaciónsen Sistema:

• asterminacións—ONA, —UNA
• o diminutivo —INA

Mudaquenontratareios estudiosde Babarro,si pagaapenacomentarquefoi esteautor

quensinaloucomoáreasdc transiciónestaszonasdsquevefio de referirmeequepersoalmentein-
corporeienFrías(1999)
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• o plural —INOS
• o plural —ONES

(c) Límite de -ts-:-1-¡-11-: Coincideagrandesrasgoscoslímitesante-
flores. Pódeseafirmar queEl RebollodeAllandeten-II-.

(d) Morfemaspronominais:As desinenciasgalegasantescitadas
úsansena parteoriental de Navia. Polo demais,os límites son
iguais aos anteriores.Son principalmentea diferenzaentre te e
che,queseproduceengalego,mentresqueen asturianooccidental
apenasé te.

Estegran feixe de elementosveraseampliadomáisabaixoconnutra se-
rie delese dosquenos ocupamosarreo.

OS LÍMITES ENTREASTURIANO E GALEGO EN ASTURIAS

Unhavez vistosos estudiosque ataadatase fixeron sobreestacues-
tión, tentaremosmarcarcal é esafronteira relativamentecompactaonde
todaunhaseriede isoglosascoinciden,aíndaque en determinadoscasos
podehabermínimas diferenciasentrealgunhasdelas.Partimosdos ele-
mentossinaladosporDiegoCataláne aosquenosreferimosenantes,mais
engadimosoutrosnovos (mantemosanumeraciónparadar a ideade con-
tinuación) (X. Frías; 1999: 10)

(e) Presenciaou ausenciado infinitivo conxugado:En galegode
Asturiascofiécese,mentresqueen asturianooccidentalé descoñe-
cido.Curiosamente,en mirandéssi se usa.

(O Artigo neutroigual aomasculinoou diferente:En galegoson
igilais: eV-el,mentresqueenasturianooccidentalnon: el—la. E in-
correctoque lo sexaartigo neutroen eonaviego,porque setrata
dunhainfluenciacastelárecente.

(g) Desinenciasverbais:As galegasson—ades,—edes,—¡desfronteás
asturianas—ais, —cis, —Ls parao presentede indicativo. Outrotanto
pódesedicir de —che(cantache)fronte a —ste(cantaste),xa sinala-
do anteriormente.

(b) Enclisedospronomesátonosco infinitivo e o xerundio:O ga-
legoeonaviegocoñece a proclisenosmesmocasosgalego-portu-
gueses,édicir, sempreque houberunhaconxunción,adverbioou
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simplementeunhapreposición,comoenpra te ver, mentresqueen
asturianooccidentalisto só é posíbelcandohouberunhaconxun-
ción (que), ou unhaforma negativa,portanto sóse coñecería,no
exemploantenor:pa vete.

(i) Plurais:Son formasgalegascheos,camios fronte aosasturianos
chenos,caminos(tenmoita relaciónco punto(b) de enriba).

(1) Perífrasesverbais:En galegodeAsturiasúsanseasperífrasescon
a + infinitivo alternandocoasde xerundio,mentresqueen asturiano
sosecoñecenas de xemndio: tamosafalar, seguimosa correr.

(m) Conxugacións: As conxugaciónsen eonaviegose axustanencase
todosos aspectosao galego. No tocanteaosverbosirregularesé
bennotoria tal axuste.Paramáis detalles,consúltenseas táboas
verbaisdo galegode Asturiasen X. Frías(1999: 58-75).

Á vista desteselementosquenosparecenfundamentais,os límites en
Asturiascomezanen A Mariña, ondeo río Frexulfe é a fronteiranatural,
dentrodo concellode Navia, queseparaas falasgalegasdasasturleonesas.
A raiacoincidentede /1/, ini e aditongaciónvai conxuntamentenestespri-
meirosmomentos,ficandocomavilas galegófonascaraao interior Frexul-
fe, Freal,Vilhaoril, As Murias,Puñil e Vilhartorei (fican,taméndentrode
Navia,as vilas de Somuortu,La Polavieya,PuortuVeiga e Piñeiradentro
da zonaasturiana,aíndaque seríapropiamenteáreade transición,xa que
aquísi hai ditongación—agáscandoseguidade nasal—mais si hai perdade
ini, comoxa se viu enriba),penetrandologo en Vilhaión, incluindo lugares
comoArbón, Ribalagua,Lhanteiro,Argolelhase Bustantigo.

A partirdestepunto,aíndaenVilhaión, asenaéo limite quedandoden-
tro do galegoa parroquiade Ponticelha.Máis adiante,en Allande,a beira
esquerdada senado Rañadoiroé galegófona,salvoo lugardeEJ Rebollo,
queditongamalia quemantén/1/ no canto de/ts/ como o asturianoocci-
dental.Estasena,ao longo dasparroquiasde SantaColomba,Verducedo,
SanMartíndel Valledor,SanSalvadordel Valledor, seguemarcandoo lí-
mite ataIbias, ondena parroquiade Sistemahai un dialectode transición
segundovimos7.Portanto,assenasde Leirosa(agásEl Rebollo,comoxa
se dixo), El Palo,El Valledor (astresen Allande), Valvalere Valdebois(as

Máis adiantefago unhabrevemenciónalndado léxico; segundoasbasesdedatosquema-
nexo.ascoincidenciasco léxicoxeralgalegoroldano90%,mentresqueco asturianoredúcense
enormente.Encalqueracaso,cómpreter encontaqueassemellanzasentregalegoeasturianono
léxicoson,porsi, bastantegrandes.No rclativo aovocabulariodo corpo.dostrebellosdacasa,da
vivenda,do agro, dosafimais,dasdoenzas,etc., o eonaviegosegnefielmenteaogalegocomún.

Revista de Filología Rornanica
Vol. 18 (2001)51-71 58



Xavier Frías Conde Os límitesentregalegoe asturleonésenAsturias

dúasen Ibias) sonfronteiranítida ataa parroquiade A Estiema(oficial Sis-
terna), queposúeun dialectode transición,cuxoselementosmáis impor-
tantesxa foron vistosantes.

Non sepodedeixarde sinalarquea isoglosada ditongacióne ade ¡nl
caedizoteñenunhaforte diverxencianestestres puntosque dixemos de
transición(Navia,Vilhaión e A Estiema).Concretamenteen Vilhaión, hai
variasaldeasquesontotalmentegalegófonaspor manterenambosrasgos,
maishai outrasnasquesó apareceun deles.Seguindoa MenéndezGarcía
(1963, t. 1; mapas1, 2, e 3), podemossinalartales aldeas:non ditonga
todaaparroquiadePonticelhaxunto co lugardeLhendequintá,mentresque
o restodo concelloditonga,maisna parroquiade Vihaión hai perdade¡nl e
resultadoitsl. Os Iugaresqueperdenini maisditonganneseconcello,amais
da capital,sonOneta,Oras(oficial Granas),La L.liera (La Linera na forma
oficial), La Riestre,Eh-las,Busmente,Berbegueira,La Ferreiríae Caniu
(que podemosconsiderarmaioritariamenteasturianosdo punto de vista
lingílístico). En Naviacompórtaseigual Piñeira.

Moitas destasisoglosasnon son válidasfóra de Asturias,posto que
outrosdialectosasturleonesescoñecenalgúnsdestestrazos.E interesante
comprobarcomaalgunhasoutrasisoglosasse afastanda raiaquemarcamos
basicamentepolabacíado río Navia.

ISOGLOSASQUENON RESPECTANO LÍMITE ENTREGALEGO
E ASTURIANO

Nestecaso¿ precisodistinguir entreaquelestrazosasturianosquepe-
netranno territoriogalegoe aquelesasturleonesesquepenetranno tenito-
rio galego.Comezaremospolos primeiros.

Dentro do territorio lingúisticamentegalegohai algúnselementosas-
turleonesesqueseencontranen eonaviego:

1. A palatalizaciónde /1/ > ¡Xl inicial nunhaáreaque inclúe case
todaa Mariña e se espallaao longo da fronteira lingilística até
Verducedo(Allande): 1~úa, l•ende,1•anxe,l~augo, l•evar, etc. Vé-
xaseo mapa2.

2. Tratamentode /k’l/, /Ij/ e /g’l/ coma/~/, mesmo[d3], na zonapala-
talizadora,opóndosea /11/> /1/. Destemodo,atopamosdiferenciasdo
tipo martelo— martel~o;eta — el•a,etc. No concellode Naviadeuse
1(1 en todosos casosanterioresdesdemoi cedo,poío quenon setra-
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ta de un sistemaasturiano.Ademais,en xabrése mirandéstodosos
resultadosdosgruposanterioressonsempre/1/.

3. A conservaciónde/1/ penetraen eonaviego,mais apareceen Calabor
e mesmoportuguéstrasmontano:palo, avalo. Non obstante,están
documentadoscasosde /1/ caídano plural: rais, atafais,animaís.

4. Os pluraispronominaisetimolóxicosestos,esos,aquel os,etospe-
netranen eonaviego,mais estes,es(s)es,aquejihesson comtinsen
xabrése mirandés.

5. 0 eonaviegomanténasformasmáisantigasbaxo,caxafaxa,mais
estasaparecenesporadicamentepor todo o galegoexteriore mesmo
oriental;asíe todo,en xabrése mirandésdansefonnasiguais ásga-
lego-portuguesas:baixo,caixa,faixa.

Os elementosgalegosquese achanaíndaen asturleonés,especialmen-
te en asturianooccidental,son:

1. 0 tratamento¡pl—!, /kl—/, ¡fi—! nunhapartedo asturianooccidental:
chave,chorar, chamar,etc.

2. A conservacióndos ditongosdecrecentesen todo o bloque occi-
dental:caldeiru, raubar, cousa,falou,depueis(cf. depuésno centro).
En cambio,o asturianooccidental(maisnon o resto do bloque)mo-
notongaen nra > era.

3. Metáteseen —ORIU, —ORIA, descoñecidoen asturianooccidental: trel-
toira (cf. trechoria).

4. Faltadepalatalizaciónengruposcon iode: CULTU > cuitu (centroca-
chu), FACTU >feitu (centrofechu).

5. 0 asturianooccidentaldescofíece,na súamaioría,apalatalizaciónde
/nn/> ¡¡‘t/ quese dáno centro,e taménnoutrosdialectosoccidentais,
comao xabréseo mirandés.Exemplosasturianosoccidentaisson:
ANNU > anu,CAPANNA> cabana,etc.

Véxase,ademais,a táboa1, ondesepodecomprobarqueexistenmoitos
máisdesteselementosqueo asturianooccidentaltenen comúnco galegoe
queo anedando asturianocentral.

CONCLUSIÓN

A fronteiraentregalegoe asturianoen Asturiasfoi, desdeos primeiros
momentos,obxectode estudiopolapartedos autoresquetrataroncalque-
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ra destesdousdominioslinguisticos.Foronos queestudiarono asturleonés
os quelíe emprestaronmaioratencióne froito dunhaseriede estudiosao
longo do séculoxx pódesetrazartal fronteiracon abondaprecisión.Sendo
conscientesdequeexistenfenómenosquemarcana transicióndesdemoi-
to antesdesafronteiraquemarcamosanteriormente,o númerodelesé in-
ferior ao doutrosfenómenosquediscorrenconxuntamentepolabeirade-
reita da bacíado río Naviae que dá pé a establecerao longo desalilia a
fronteira.

Dentrodesasisoglosasqueteflen un comportamentocaprichosoestáo
tratamentode ¡nl intervocálicoen certascircunstanciasen todaa zona
fronteiriza.Enxabrésdocuméntanseformascomadiñe/ro,moliñeiroon ca-
e/ña,queen eonaviegoabala:diñe/ro— dic/ro, muiñeiro mulle/ro — mu-
1/he/ro, cocía— cociña. ParaUNA aformaeonaviegaé de simpleperdade
¡n/ fronte á galegaunha e á portuguesaurna.Taménsepodesinalaraquía
formacamínen eonaviegoe asturiano,maiscamiosen ennaviegofronte a
(-aminasdo asturiano.En xabrése mirandé.sdansecamino> caminose en
galegocambio> camiños.Todaunhamesturade trazosqueresultan,can-
do menos,sorprendentes.
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TÁBOA 1

As isoglosasde separaciónentregalegoe asturianoen Asturias.Comose pode
apreciar,os máisdelestranscorrenpolajiña queseparao galego-portuguésdo as-
turleonéstendofronteafronteo conaviegoe o asturianooccidental.Tal liñaé aque
apareceno mapa1.

Fenómenos
c.ALEGO-I’ORTUGUÉS ASTURLEONÉS

Calego Calego .
común oriental Eonav¡ego

Asturiano
occidental

Asturiano
central

A—’/ e/ ¡
vocais finais (1)
vocai . finais (2>
ditongos decrec.
proparoxítono

result. —UIT—
¡csult. —AkL’--
ai

/‘pcdra/,/rada/
talado ítala/rol>

/pjedral,/jrwoda¡ /pjedraílrweda/
falao /falrdJ/ Ñlriu.jSlao

otto altir, al/rs
tisclia, job¿

píesco
tr>Sq/rv.5

feito. rohou
pextgo pr/vigo pisco
caxegas Y/vegas cv/Sr os
vnfr/o murta mons lío

feito fer lío
PO, ceo, animais palo, río, oninlois palo cielo, anr,nales

11-! ¡Onu. Ma lonse, loa

mar/río, vía mar/cío, el-o

ollo, filIo -~

Ilor,xe, 1-lima llonr 1/una

,nartiel-lo, ello ma,ti, lío rilo¡II!
?iTt,Aj/ gbevo. Jio

hermano, tana

una
s.lien>rlrenos lleno > llenos

sr>brín, sobrina, sobrinos

¡n/>

¡ni
luí -

irme/rs va rimar,. ra

un/ra u/ra
o/reo > c: bco.> -- chen> chérss

¡nl
4 so/riMo, so/riba, sobriños sobrín, sobria, srsbríos

¡ni arando. cavarnbrr, trabo
falacia, Jalaría. thlarirssJiulacías

arándano. /,oébanu
JisIáo,Já lada, falr2o,JhlarIa,

fa/nos, frs/odas fúlrrrss, ¡atoes
Idi

]pr-l, fla-l, /br-/
serniculto pvazrr, bronc¿r, rravo p/azrr, blanco, rlaí,r

tu’ ~<I’~ñ’
primitivo

r hovr~v, chamar, rhr’ivor 1-ínter, llover, llamar
llorar

/kwa-/. twa-fi

1—as!, 1—ant
dúas oclusivas’

‘airo. gardrrr cuatro g(rr)ardar

otilas. r anlan con/es. vanterl
vulgar

róbadrs roldr> rssldo
anrs ano

dó sí oclusivas2
lun.!

A perdade/d/nafala actualéun fenómenomoi receritequeafectaaogalegonasúatotali-
dade,nonsó aoeonaviego.Certosdialectoslevanmis lonxeestaperda(X. Frías;1999).

Entodo o gategodáseunhapronunciamaloritariamenteicísta.As antigasdiferenciasfican
hoxeneutralizadasnamalorfadosfalantes.Edepreverquenestalingua,comoen castelán,9~J dea
desaparecidoenbreve.

>~ Enasturianooccidentaltarndngñec/íufrclsu.
A perdade Idi eneonaviegoeenboamedidano restodo galegonestasterminaciónsé moi

recentee porinfluenciado castelán.
A linguamedievalgalegacoñeceoamesmasolucióndo asturiano.ParabeniTA existíanfor—

masantigasdulía eda Ida,comochi/daen asturiano.
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TÁBOA 1 (con tinuación)

Fenómenos
CALEGO-PORTUGUÉS ASTURLEONÉS

Galego Galego Eonaviego
coniun oriental

Asturiano
occidental

Asturiano
central

taj! qucíxo. cereixa que/su, cercho quesn, treza
PESlULARE

—ATICU fcos.

artigo dei.

masc/ueut

pechar
aftrgoxe. afriaxe

o neno el—o neno.
el—o rápido

pca/lar
el vioxe
el nena

xénero(l> ruin, miras lOltIrula, rulos, rulos -

xéuero <2)
IN ILLO

exp. plura¡s da ver-ea, da carreiras. ds apalpodelas a veces, a tIentes, a comieres
xen. neutro
adxectivos primeiro. terreiro, c<u)alquera prImer, <ercer, cualquier

ten/Mo. seufisda toultda, sao/ada

CAbA + pos. codanída, cadonada codón la ada codón Laso
‘-o

te
dat.solidariedade ér.hc grande ye grande

el-os e/-Los el/os
yá Iría vi

vi/os

metaiouía> qoémo, quárea, qadre quiero, qn/es, qo/er

metafouía
5 darmo. dártues, dórme duermo. doermes. duerme

metafonta> argo ségues, sIgue sigo, sigues, sigue

desinencia -ASTi. fa/ache(s)

faloron. comieron.
partieron

desinencia -ASTIS falades falais fo/aJes
rs

desinencia -ARSSNT Jalaron. comemon, pririiron
falonon. comienon,

partienan

valemel vo/drei valdré
quemerer r/nedrei qaedré

futuros Iraberel hobrel habré

soberei sabrel sabré

¡-n/ desinencial

imperativo(1)

¡core’ tendrei tendré
soaben

foLade. comede, parlide
serve, parre

fo/ando, camendo, partindo

fo/aL, comei, partíi
imperativo (2>
xcrundin falanda, bebiendo, partiendo
A + ini. (es)lamoa afa/am Ifolando tamos fa/ando

frS—toi, vo—vrr

TINFO, VINCI),

PONEO

vinCi)

STO. VAnO
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TÁBOA 1 (continuación)

Fenómenos
CALEC0~P0RTUGUÉS ASTURLEONES

Galego
comun

Calego -
oriental Eonavíego

Asturiano Asturiano
occidental central

SALTO arilo sal(i)o salgo
VAtIO voto ‘a/(i)rs va/go
infinitivo conx. fo/amvnoa—Jálárcmoa.J2ilardes falar
prao. át. con ini. de vr,s “em—de versas cíe veías
sufixos nomlnaís vnoveínenlo. mepartienento íncívivnienlu, partimiento
prep. en

MACIS

val no vilcí to na vi/la

vnaís olas

Ab NOclF.I HIFRIS ante unte —anoite anocite oyen
JAM XO L~ ~

gí?ei hoiHablE hose /roi
efectoecu Querea vii? Qoema Quies venir? Sí
IR (clima) 5-rl! Jtícs, sol fol frío sol
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TÁRQA 2

A unidadeléxicagalego-asturianofoi repetidamenteestudiadaaolongodosúltimos
anos.O feito dequeo noroccidentepeninsularpresenteunhaseriede pezasléxicas
comúns,exclusivasdestaárea,éalgono quenonirnosentrar.Do quesetrata,pre-
cisamente,é depresentaraqueleselementosqueservenparadistinguirgalegoe as-
turianodesdeo punto de vista do léxico.

GALEGO.PORTUGUÉS ASTURLEONÉS
Galego Galego
común oriental Eonaviego

Asturiano Asturiano
occidental central

enrollo, escan,llor, coralleíro
can pean,[canJ~>

chan — chao chao, termén sacín, tarmén suc/u
liscar colar

flrel ira
hico, chur/ro chucha, beisa beso

orhayu
estaxor Cstayo

bahagaes
aselar

adailar, avezar avezar
salvo

aburar, abonar allanar a/Lar/am
ancLomiña ando//a andolina andarina

apormiralcanzar. ar-hegor achegar, apurrir
Míe/ro vario .vaLe(i)rri
cóxegas roscas cosques
despir caraucLar

espurrires!micar
esierro c:uíto cacho

fono argayo
- enelanclmo, porcorcixo melaradmo

msa
sorteo

pegare/ro preguciro pastor
canto

cofrana
sorber

I>asoIro

xacando sacuorado acaantoyd
Xertnoiom
losqocada

taLo
<praia de )xógata

mo/bén rubién vermegor
silva. (siiveira). arto

13 Écoñecidocan, comotaménaconteceen castelún,¡nais non éornáisnoTrnal.
4 En galego é a roxada da maflá, mentresque enasturiano ¿a choivamiúda.
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ÁMBITO LÉXICO

A unidadeléxica galego-asturianofbi repetidamenteestudiadaao longo dos últimos
anos.O feito de queo noroccidentepeninsularpresenteunhaseriede pezasléxicas
comúns,exclusivasdestaárea,é algono quenonirnos entrar. Do quesetrata,pre-
ctsainente,é depresentaraqueleselementosque servenparadistinguirgalegoe as-
turiano desdeo puntode vistado léxico.

CALEGO-PORTUGUÉS
Galego
oriental Ennaviego

rara//o. escaral/ar, raralle/ro
rara

ASTURLEONÉS
Asturiano Asturiano
occidental central

perra, [coral
chan — chao chao. ¡errén soeLo. tarrén suc/u

Liscar roLar
ratívo

chur/ru. heiso besí.
cr/rayu

bira biro chucho
am/rallo >~

Le/ra estaxar estoya
lcr/a babavaes

araugar aselar
ado/tar. avezar cívezar

agá(s) salvo
abocar ol-aucar. o/-orlar a//am/am a/lanar

anclar/ña arar/olía

alcanzar. achegar oc/regar, aporrír

andolina andarina

apurrir
bale/ro vc¡cío vale </)mn

cc/vegas <-oscas casques
despir ornar/am

estrirar c-s¡>urr,r

porcoteixo me/orar/ro. prmr.oleixo mc/arad,-,.
ameixola 0150

tirela sarlén
plegociro pastorpegrírelmo

seIxo canto

sp/nave r;ofiana

sopar sorber
mo/lo, <obre) roldar, ubre

rs, o/ravosoiro
xacando 1 sacoarado arnantavó
xermolar pu(a)/ram
¡asqueada mocar/a

rolo l/oru
(praia de )xrigara (playa de) boLo

roihén rnb/én ,-er,neyor
silva - (silveira), arto arto

esíerco -~ cííito rocho
finta fono argayo

É coñecidocan,comotaménaconteceencastelán,maisnon¿o mdii normal.
En galegoéa roxadadamaflá, mentresqueen asturiano¿ achoivamiúda.
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